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Uatuor jam vicibus pagellas ſub pro-
grammatum titulo edidi, in quibus de hiſto-
ria Dialectorum Sclavonicæ linguæ egi, de
Glagolitica nimirum, de Ruſſica, utraque
in Germaniæ partibus Vendica, meridiona-

ſeptentrionali. Sequitur nunc, data eadem occaſione, Bo-
hemica. Benævnlne Lector vero perpendat quæſo, me non
tam orbi quam urbi noſtræ, ſcholaſticæ juventuti cœnobii
noſtri potius, quam viris harum rerum peritioribus ſcribere.
Dialectus Sclavonicæ Linguæ qua nuon B h

CIm o emia utuntur,migrationibus quibusdam e diverſis aliis Sclavonicæ nationis
dialectis orta eſt. Primam migrationem refert Conſtantinus
Porphyrogenitus his verpis: OiI Zéòno duò 7ẽv dguæv-
5650 Zoſ”ſhy, 7σ uuil Aoæv ènoouugoug uœFdrσ“; Tσ æſ́
Trguiug dueidey noromẽrw ię 7òv nuQ durolę Boui ònov inorouu-
&uevor, ol n Eũẽe ual 5 õguyæſœ. h. e. Incolæ Serviæ, e nu-
mero non baptizatorum, quos etiam Aſpros vocant, demi-
grant de Turciæ habitatoribus ibidem in regionem ab iis
Boice locum ſive patriam (Heim) cognominatam, ubi illis
Franconia vicina eſt. Dialectus Serviæ ergo prima fuit quæ

A 2 hacC. 34. d] admuiſtrando unpenio.
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hac migratione in Bohemiam venit. Licet neas Sylvius

dicat, ſe nondum legiſſe quempiam auctorem fide di-
gnum, qui de origine gentis Bohemorum ſibi ſatis luculenter
ſcripſerit. Hic Conſtantini Porphyrogenitilocus nobis de Lin-
guæ Sclavonicæ primo in Bohemia uſu ſufficit; de hiſtoria
gentis Sclavonicæ in hoc regno eiusque origine luculentum
teſtimonium continet. Dubravius. de altera Sclavorum
migratione in Bohemiam hæc ſequentia verba ſcribit. Ex II-

lyria, quæ modo Croatia cognominatur, Bojemi iſti novitii
ad hunc modum prodierunt. Czechius Croata, domi

nobilitate factione potens, ob cædem inſignem patriam
,Treliquit. Migravit una frater Czechii nomine Lechus,
»cum utroque cognati, affines, amici, clientes vernulæ.

Cum in Moraviam divertiſſent, eamque jam pridem a gen-
tibus ſuis, quemadmodum Saxoniæ bonam partem occu-

patam reperiſſent, paululum ſubſtiterunt. Interim Moravi
peregrinationis cauſa cognita, hoſpites populares ſuos do-

»cent, haud procul regionem diſtare, quam Germani Bo-
heim vocarent, ab eisdem Geriuani yuondam habitataim,
nunc vaſtatam pene ac deſertam, niſi quod Vandalorum
nonnulli, ipſi populares, per tuguria ſparſi, illam inco-

lerent,. Invenerunt itaque commigrantes Croatæ linguam
ſuam in Moravia, audiverunt eam apud relictos Vanda-
los ſive Veridos in Bohemia ipſa, qui non alii fuerunt quam
quidam Serblorum, qui ulterius progreſſi Vendorum in Lu-
ſatia conditores fuerunt, in Saxoniæ bona parte, ut modo
e Dubravio audivimus, paulum mutato nomine, Sorabi dicti
ſunt,

Acceſſit tandem tertia Sclavonicæ Linguæ Dialectus
nempe Bulgarica, quæ primo in Moraviam Bulgarorum qua-
dam migratione venit, cui genti ethnicæ deinde Methodius

Epi
De orgine Bohemorum. c. à.

L. L. Rerum Bohemie.
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Epiſcopus Græcus, a Moravis Strachota dictus, Anno 894&
Cyrillus Archiepiſcopus, à Bohemis Crha vocatus, Evangeli-
um prædicaverunt- Hic Cyrillus Anno 898. Pragam venit

Chriſtianam religionem in Bobemia plantavit. Auctores,
qui de rebus Bohemicis aliquid nobis reliquerunt, uno ore
dicunt, Bohemos a Moravis quos Bulgaros propter nationem,

Græcos propter religionis ritus vocant, Evangelium acce-
piſſe; Sclavonicamque Bulgarorum dialectum characterem
Cyrillicum, quem Ruſſi adhuc habent, diu in rebus ſacris re-
tinuiſſe. E tribus his Sclavonicis Dialectis, Servica Cro-
atica nimirum per migrationes, e Bulgarica per religionis
communionem, Bohemica conflata eſt,. Croatica vero præ-
valuit. Nam Servica Soraborum ſive Vendorum genti in
Luſatia, Bohemice adhuc Srby ſive Srbsko vocatæ, vernacu-
la manſit, Bulgarica in rebus ſacris diu uſitata fuit. Sacer-
dotes Sclavonica lingua uſi ſunt ob privilegium a Joh. IIX.
nationi Sclavonicæ in Moravia datum (e). Gregorio autem
Pontifici Romano non placuit, id etiam aà Rohemos exten-
di, ſcd ne ullo e Sau iL Lice: Is, Imo nec exX ratione incor-
rupta ſumpto ſolido argumento, id quod Johannes lIX. exqui-
ſitiſſimis argumentis infallibili ScripturæS auctoritate apud
Moravos probavit, hic ſua infallibilitate apud Bohemos im-
probavit in Epiſtola, quam ad Bohemiæ Ducem Wratislaum
Anno i00. ſcripſit: (f)

A3 Patro-(a) Balbinus. Rer. Bohem. I. æ. c. 9.
(æ) Quod integrum deſcripſi, Programmati primo de hac Sclavonicæ Linguæ Hſſto-

ria addidi.
CF) Gregorius Epiſcopus, Servus ſervorum Dei, Wratislao Bohemiæ Duci Sulutem A-

poſtolicam benedictionem. Ut ſacra apud vos Sclavonica Lingua veſtro moie peia-
gantur, hoc quoque A. C. T. a nobis petit. Nos hac in parte tibi, ſili dilecte, nullo mo-
do gratificari poſſe, noveris. Nam poſtea quam Sacras literas ſæpius perpendimus, res
arcano ſecretove ſervari cuſtodirique, nec abs quivis, imprimis ſimplicioribus, hinc in-
de disjici Deo Opt. Max. placuiſſe reperiimus. Ita publice enim evidenteique ab omni-
bus cantata audita ſortaſſe vileſcet, faſtidiumque pariet aut a ſimphcioribus non recte
intellecta acceptaque ſrequenti auditione, conſideratione, ſiniſtr.que interpretatione tan-

dem
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Patrocinium Linguæ Latinæ quod Eceleſiæ Latinæ ca-

piti ſuſcipiendum erat, odium in Græcam eccleſiam cujus
Buigari membra erant, movit ante Gregorium, Johan-
nem XIII ur Epiſtolæ ad Boleslaum Ducem Bohemiæ Q qua
Congregationem ſanctimonialium Abbatiſſæ Mariæ, ſororis
Ducis confirmata, adderet: Veruntamen (hæc fiant) non ſe-
cundumritus aut ſectam Bulgariæ gentis, vel Rusſicæ, aut Scla-
vonicæ Linguæ, ſed magis ſequens inſtituta decreta Apo-
ſtolica, unum potiorem ad placitum eligas in hoc opus Cleri-
cum apprime Latinis literis erudirtum &e, Tandem ſub Dith-
maro Epiſcopo Saxone, ob facundiàm, Linguæqie Slavicæ
ſcientiam clarò, Latina Lingua in templis prævaluit. Nihi-
lominus manſit Bulgarica Dialectus in quibusdam locis mo-
naſteriis, adeo ut Carolus IV. Bohemorum Auguſtus, qui Pra-
gam, caput hujus Regni, templis monaſteriis exornavit;
cænobium, Hieronymi nomine exſtruendum curaverit; in
illud Sclavonicos ſacerdores ordinis D. Benedicti aſſumſerit.
Hi a Papa, uiante piv ipſis Carolo, ut ſacra vernacula ſibi
lingua facerent, quemadmodum Sluovanenibus lemper o-
mnibus in locis id conceſſum fuit, impetrarunt. Addit his
ſuis verbis M. Zacharias Theobaldus Junior: a Papa ſane
Carolo id conceſlum eſſe miror. Sed quid mirum? Extincto
igne ſcintillulam neglexit Pontifex, quæ vigilantibus tot cu-
ſtodibus nihil accendere, nec cadentem in Eccleſiis Linguam

Bulga-
dem ſorte tetri errores in vulgus irrepent, qui deinceps ex hominum cordibus vix ægre
evelli poterunt. Nullus hic erit prætextui locus, quod nimirum eccleſiaſtici ſimplici
candidoque populo in prima eccleſin hac in parte multa conceſſerint, ſed multa inde
mula atque hæretica exorta, quæ quidem poſtea, Chriſtiano ordine decoroque obtinente,
Chriſlianaque eccleſia confirmata, perſpectoque ex hac hujus indulgentiæ conceſſionis-
que radice hæreſes haſce exortas eſſe, magno labore omittenda ſuerunt: Quod itaque
a populo tuo minus conſiderate petitur, non acceptatur. Nos enim ut huic meræ curio-
ſitati omnibus modis obſtes Dei D. Petri virtute ſive aucloritate poteſtateque prohi-
bemus, teque per Dei Opt: Max. gloriam hortamur, atque jubemus. Datum Romæ An-

no ie79.
Annaliſta Saxo Coſmas in Chron. Boliemiæ ad annum 9ꝗ.
In Bohemia tuibulenta. c. 31



n7 MBulgaricam hæc columella ſuſtinere potuit. Ita Wences-
laus Caroli IV filius, Græco more rem divinam in æde ſedis
regiæ fieri conceſſit, nemine contradicente. Latinæ obſer-
vantiæ ſacerdotes, inquit Stranski,  tametſi potentia opibus-
que eo tempore antecellebant, amicitiam tamen cum Græ-
cæ ſeu, quod idem erat, cum Bulgaræ diſciplinæ hominibus,
non tantum celebrabant, verum etiam ex eorum Presbyterio
unum atque alterum inter Canonicos templi D. Vito (Pra-
gæ) conſecrati, ſemper allegebant, qui ſacris more ſuo ſeor-
ſim in peculiari ædicula, ſub majore turri operarentur, do-
miciliumque apud eam ſuum haberent. Stetit ea ædicula ſub
turri, donec Wladislai ĩl regis ævo diruta, inque domum in
qua Præpoſitus habitaret, transformata fuerit. Forſan ea-
dem ratio eſt ædis Vandalicæ ſive Sclavonicæ in Cotbuſienſi
Monaſterio, de cujus fundatione, conſervatione reforma-
tione I. G. O. Richterus Schediaſma edidit Anno 1729. His
modis ſuppreſſa Dialectus Bulgarica in re eccleſiaſtica tan-
dem exſpiravit,. Croatica vero in rebus Pulititis quotidia-
no Ibugoque uiu ita :n Bohemia confirmata eſt, ut CZzechi
Croatæ nomen, non tantum ipſi Bohemi retinuerint CZe-
chowe dici maluerint: ſed a Sclavice loquentibus omni-
bus, imo ab Ungaris Græcisque recentioribus hoc nomi-
ne appellentur, Majores noſtri, inquit Stranski in ſermo-
ne ſuo ornando, perpoliendo, augendo ad poſteritatem
propagando præcipue ac feliciter elaboraverunt, imo ne ne-
glectui haberetur legibus caverunt.

In Politicis Regii conſilii negotia quicquid Bojemis,
Moravis, Sileſiis Luſatisve Rex mandabat, olim quidem non
niſi lingua populi Bojemi vernacula fiebant. Provinciales et-
iam ipſ Sileſii ac Lulati Slavica populari, quoad maxime fie-
ri potuit, ad Bojemam dialectum conformata Lingua res ſuas

1) In Republica Bojem. c. 6. n. I7.
E) Stranski Respubl. Bojem p. I6o,
I) Stranskn. õ. XV,
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in Conſiſtorio Regio proponebant, Legatos ſuos ſcriptis
Boiemice mandatis inſtruebant. Stetit his moribus inſtitu-
tisque floruit pacatum longiſfimo tempore ex duſ”yNs rο;;-
nationibus diverſis coagmentatum olim regni corpus. Avo-
rum vero memoria, poſteaquam Siſeſii Luſatique indigenæ
cum hominibus peregre advenientibus commixti, peregrina
quam ſua lingua loqui maluerunt, contemtui apud eos cœ-
pit ſermo ille avitus haberi, Waſſerpolaciſmus vocari, ac
Germanicus pro eo, in ſacris pariter profanis locis, fre-
quentari, hinc nata poſtea quoque eſt Linguæ Bojemorum
valde pernicioſa in ſacratiore hoc Regis conſiſtorio, Expedi-
tionis quam Germanicam vocant, inſtitutio. Jam ergo, per-
git Stranski c. XV. quæcunque ab hujus loci ſenaru concluſ
Regis calculo comprobantur, iis, ſi Bojemos Moravosquc eon-
tingant, Bojemice; ſin Sileſios, Luſatos, Chladſcanos, He-
banos, Cubitenſesve, Germanice in ſcripturam redigendis,
formularii ſunt ordinati, qui ea, in forma materiæ conveni-
enti deſcribant.

Cum Religione Chriſtiana venit in Bohemiam ſimul
character Bulgaricus, quem Stranski Rurhenicum vocat

addit: magna inter Bojemos Veteres fuit literarum negli-
gentia, qui aliquantulum in iis ponebant operæ alios quam
Ruthenos characteres ignorabant. Quia fcilicet Ruſſi eo ad-
huc utuntur, ab aliis a Cyrillo Archiepiſcopo Moraviæ, tan-
quam inventore magnæ partis ejus, dicitur Cirulicus. (7)
Idem Diglecto Bulgarica in rebus eccleſiaſticis ceſſante, a La-
tino ſuppreſſus exolevit. Latinæ linguæ uſus cœpit Boleslai
lenis ævo inferri ſimul character ejus; ſed poſteaquam ami-
citia ſocietasque inter Germanorum Impp. Bohemosque prin-
cipes Reges coli conſuevit, Germanicus ſucceſſit.

ADit-

(m) Ibid. e. IV, Sectione 3.
vid. Programma ;eum primum ſccundum de hoc Charactere.



ubique audiri cœpit, etiam ex ore Laicorum in templis. Cos-
mas Chron. Bohem. P. 1L. inquit. Clero modulante Te De-
um laudamus, Dux primates reſonabant, Chriſte eyna-
do; Simpliciores autem idiotæ Kreleſn. (Xeynado, eſt Ger-
manicum, hodie genade, miſerere; Krelesn pro Kyrieeleiſon.)
Si DuX aula ejus, Optimatesque Bohemiæ Germanicam
linguam etiam in templis ſermoni patrio præferebant, quid
in aula quotidiano uſu factum ſit, facile conjici poteſt.
Stranski de ſuo tempore ſcribit: Quam majores in lingua pa-«
tria excolenda, ac in nativa puritate conſervando accurati
fuerunt, tam ætas hæc degener in fœdando, inquinando, at-
tenuando oblivione æterna damnando eſt impudens. Non
in vitio ponunt plerique, nec indecorum eſſe putant, ma-
terna in lingua pasſim ridicule c”œœætσ, huo decorum ac
feſtivuinm ene mniant au populum Bojemicum effuſisſime
BugBuęicev. Ruſticum, opinione illorum, eſt os pariter ac
calamus omnis, qui non peregrini idiotiſmi ſubinde coacer-
vatis centonibus ad faſtidium exuberet. In hunc usque
diem Lingua Bohemica tot Germanicis vocibus etiam in Le-
xicis repleta eſt, quot Germanica Lingua ex aliis peregrinis
linguis babet, ob Bohemicas vero terminationes Sclavoni-
cam pronunciationem non facile ab imperitis dignoſcuntur.

Ad magnam Linguæ Bohemicæ culturam tempus refor-
mationis fundamentum jecit. Lumen Evangelii etiam ra-
dios quosdam in linguam hanc conjecit. Johannis Husſi tem-
pore primus Concionator in Bohemorum Eccleſia conſtitu-
tus eſt. Eadem via poſtea Typographia in hoc regnum e

B Ger-(0) vid. Encas Sylvius Hiſt. Bohem. ꝑ I41.AS
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Germania venit. Nobis enim Bohemos hanc artem debere
vel ſolus Typographicus character teſtatur, qui exceptis pau-
cis apicibus punctis, conſonantium vocalium diverſam
rationem pronunciandi indicantibus, totus noſter eſt.

Vertit Johann Husſ Novum Teſtamentum in Bohemi-
cam Linguam. Quæ verſio, licet a Melchiore Inchofero

perſtringatur, ſæpe tamen poſtea typis repetita; aliæ
eam ſecutæ ſunt.

Ante Lutheri tempus Biblia in Bohemicam linguam ver-
ſa exſtitiſſe teſtatur etiam Doctor Geiler, Keiſersbergenſis,
qui ante reformationem Argentorati vixit (40& hiòt id; monſ
darum daꝗ die Vibeſ riitſſ iũt qedrucẽt, ſo ſdſũ man bdie tſrſũ
nit predigen den tutſũ©en. \Vie Juden haben ſie in Ybra-
haomſũer &prad), die Unqcrer im Ungerſher &prach, bdie
Beliem in Vehinſhor. Poſt reformationem Novum Teſta-
mentum Biblia integra ſæpius in lingua Bohemica prodie-
runt. e, C.

Novum Teſt. Anno I338. 5vu. Tagæ Verer. quæ editiv in
fronte inſignibus Electoris Saxoniæ ab aliis diſtincta eſt.

Biblia in Folio, cum privilegio Sigismundi Imper. Anno I557.
Novum Teſtam. 1564. I2mo.
Biblia in ꝗvo 1596. a Fratribus Bohemis 1579. incepta 1588. e-

dita quinque partibus. Sexta eſt Novum Teſtam. opera
Niemczanii Senioris 1593. poſterior editio, ſtudio Zach.
Ariſtonis ſenioris Anno 1600. Joh. Blahoslaus Novum
Teſt. e Græcis fontibus in Bohemicum ſermonem tranſtu-
lit.

Secu-

In Hiſtoria Sacræ Latinitatis. p- 264.
In Navicula Stultorum. fol. 13.
Vid. Regenwolſcii ſive Wengerſii hiſtor. Eccleſiaſt. ꝑ. 64.

s) ibid. jag 319.



x IISeculo ſequenti hæc editio ſæpe repetita eſt, noſtro ævo
Biblia Bohemica impreſſa reperiuntur.

Catalogi Scriptorum Lingua Bohemica typis vulgatorum in
variis artibus ſcientiis magni ſunt, ſed apud nos rarisſi-
mi. Scripta Theolog. Eccleſiaſtica Evangelicorum
aliornm vid. in Regenwolſcii Hiſtoria Eccleſiaſt. Sclavo-
nicarum Provinciarum.

Nec deſunt libri in uſum Scholarum editi.
Johannes Blahoslaus ſcripſit Grammat. Bohemicam Item

M. Laurentius Benedictus Scholæ Tentobrodenſis Rector.
Roſæ Grammat. Bohemica Latine ſcripta omnibus aliis me-

rito præferenda eſt.
Elementa Declinationum Conjugationum, Nominum

Verborum Latinorum, Latine Bohemice, Pragæ i1656.
gvo. poſtea ſæpe edita. Quo libello in Hungaria ſupe-
riori Ludimagiſtri etiam in pagis Sclavonicis utuntur,
ex illo, rudimenta Linguæ Latinæ ruſticam juventutem
docent.

Qui e Geruauis lluguam Dolicinicam, vel è Bohemis Lin-
guam Germanicam diſcere volebant, jam olim libellos in-
venerunt, Dialogos, e. c. Anno. I578. 8V0. Gin Viidy
ſein in Bòhmiſũ©er und Teutſher Svrad, wie ein Vhme
Tentſh und cin Teurſher Vòſmiſũ ſeſen, ſhreiben und ve-
den ſoſl. Auctoris Nomen in dedicatione legitur, Andreas
von Glatov.

Vocabulariorum ſufficiens numerus invenitur e. c. joh. Ka-
chinowskego Sylva Vocabulorum Bohemicorum. Joh. A-
mos Comœnius Januam ſuam Latinæ Linguæ ipſe Bohe-
mica verſione locupletavit. Habemus etiam Veſtibulum
ejus Bohemicum cum fundamentis Grammaticæ Latinæ
Bohemicæ.

B 2 Lode-
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Lodereker Pragenus Bohemus Dictionarium Septem Lingua-

rum conſcripſit in quorum numero eſt etiam Bohemico-
Latinum Latino- Bohemicum.

Loco omnium, tanquam optimum omnium Vocabulariorum
Lexicorum, quæ vidi, eſt mihi M. Danielis Adami a We-

leslavina Sylva quadrilinguis Vocabulorum Phraſium Bohe-
micæ, Latinæ, Græcæ Germanicæ linguæ. 4to. Potisſimum
propter Synonyma Bohemica liber commodisſimus. Item
propter Indicem Germanicum Nomenclatorem in fine ad-
ditum ſecundum capita rerum omnium, cum indicibus.
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/Die tamen derer ſ fidy diẽ
maſſ im òffentſichen Re-

den jben.
I. &ottſieb ꝗriedrich Dieſter-

houpt Bãrvald. March.

II. Ghriſtoph riederidh Jeige
Spandov. March.

IIL ꝗob. ꝗriderich Hivel. caliæ
Magde.

IV. &amiueſ Becher Neaſtad.
ad Doſſam.

V. &eorg Davidt Taucher.
Eerol.

VI. õ06. &ottſieb òtuſũe. aus

ſhen
Vil. &triſtian Heinvich Hi
 ni"ſ. uderbeſ: Hatverſtad.

Dct õnſhnſt ihrev Reden.

Vorrede. Vergſeicſiting der
mythoſogie mit der Tſòi
neſiſ;en Srradie.

Pa” viel stunſtſer, aſę Maſſer
i. a. von der Mtſhologie
vieſ wiſfen miiſD.

udhy die upferitedhor, und
die ſ Hoſęſhnitte madyen.

eh'? den Viſhoucen,
Mimumeitern, S&iegel
grabern u. a. m.

Von der ſorhendigſeit der
,utſhoſogic in Lateiniſſhen
&Sdhuſen.

Dai dic mythoſogic 3u Gr/
fndungen audy in &mul
nbungen diene.

faĩ́ mon den MiJbroudq der
Mntſologie mit andern be

flnge, aber die *bſhaĩmmg
derſelben nidſt hiſiige.

Viil. Rudoſpſy Jriderieh voni
,Ou bondem PoctenIieaſer.IX. ꝓhiliny Ludemia Midhoe

lis B/ hee ix Marc. JX. Gſrenteic) ũiſheſm faa5 "om Ariſtæus.
fi. BerOl.

XI. iſhelm Foſinn Hi ™on er Eurydice.
nięſ́. Berol.

3 XII.
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XII. &hriftiun -acob ũbege-

nev. Birvald. March.
Tom &nde des Orpheus.

XIII. ‘oſyann ſuqòuit tarter:
moſer. aug Miſtemaſ.

XIV.&arſLudewig tichacſis.
Berol.

xV. Ioſ. Gottſied Gruno.
Berol.

xXVI. oſ. &ottſieh Stivſſof.
Ecrol.

XVII. ohann Pbhilivo &te
pheni.

UVom &hrijiſichen Orpheus.

Von der Cliriſtſidhen Eury-
dice.

Vom Unterſſheid eines HHiid-
niſchien und Gſriſtſichen Tu/
qendſiedeẽ.

Dàꝗ Orpheus cin geehrter
Poct qemeſn.

ie die Muſcn den Orpheus
begraben.

XVIII. Garſ Ludmig Riedaer.
EB”]rol

ergſeidng der &tadt Ver-
lin mit Lesbos, ſonderſidh
megen deò Herven von Gani
und õeren &dnemanns

Poeſie.

XIX. Bilhelm Sieafried Coſ-
maonn Garãeleg. March.

XXudoſyh. õridetichR”iedęer.
BEerol.

XEIL.&eorghHeintidſ von itę:
lev. Berol

XXII. Victor Gſriſtian von
Qieglev. Bærol

xXXIiI- ꝗried. Gorſ Leopoſd
von ſdevòſeben.

Ton derm &hwediſdhen Or-
pheus Starchater.

Tom Pocten Amphion.

Vonm Mauren: Vou Met Am-
phions.

Bom Zethus und Amphion.

Vom Squitenſpiel de8 Am-
phions

xXXIV.
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XXIV. &arl &igmund von
Aheròlehen.

xXXV. Griderid G&enſt Hanne.
Berol.

Cntſdhuſbdigt ſeine Suqend hie
von 3u reden und ſingstèi/

nen ſ5-òunſṹ“ an.
LCon der ſtiohe.

XXVI. õoũ. Genſt emiſius
UQiſche. secin. Maveh.

XXVII, Fodocus Leopoſd
õriſũh. Bcrol.

XXViIIL Jriderich Vogiòſaous
Manitius.

XXIX. Garſ Ludmig Mani:
tius.

xXXX. &org õrideridh Hauſ
maonn.

E ã

XXxXXI. nton Chriftonh
ꝗrider. Herbt und deſſeni

.riider. qXXXII. Garſ &uſtav]
crnſtõerit..XXXIII. Henr. hritian}
nudoſph õert.

XXXIV. tto Ludemiꝗ;
õrbſ.x5xV. Jrierid; ũiſ-
ſieſm &erbt.

s2ſuz48

Uom Arion.

Audi vom Arion.

om Delphin deò Arions.

Gint Satyra auĩ hecumreiſen
de Poeren.

DVergſeichung deò Herrn Ven-
jomin ſteufirdhẽ mit dem
Arion,

ũ on den Waſer ymphtn
iberſhoupt.

Don der Glauce inſonderſeit,

on iben dieſer.
l

Von der Doris.

on der Ligẽa.
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XXæVI. Phiſipn facob ro- Bon der Pheruſs, Doxamene
li

copiò, rrimislaviens. March. und Phyllodoce.
XXXVII. ꝗoſy. udbmia&hn Oon der Salacia.

hols, Teſchendorf. March.
XXXVIIL. õohann &lviſtiasut Bon der Thalia.

Woqaſ. Berol.
XXXIX. Iohann Oottſtied Don der Neſæa.

Haorrer.
XL. -obdoc. Leonoſd Feiſũò. hyluꝗ́; und lanc: fRede.
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